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VIII

“THE HAND TREATISE,” A WORK OF ARYADEVA
By F. W. THOMAS ax» H. Ul

FPNHE little work here presented in text and translation

attracted my notice many years ago in connexion
with a certain literary question. It occurs as Nos. 1255-6
in Bunyiu Nanjio’s Catalogue of the Chinese Translation,
of the Buddhist Tripilaka, where its title is given as
Mushti-prakarane (7)-dastra (Talantaraka-éastra), trans-
lated (p. 374, among the works of Gina, i.e. Digniaga) as
“Sastra on the explanation of the fist”. T was not in
a position to consider its relation to a Tibetan work with
which I was familiar, ascribed to Aryadeva and bearing
the name Hustubala (sic) or Hastabhava-prakawrana with
commentary.

It was accordingly with great satisfaction that I found
an opportunity of consulting a Japanese Buddhist
scholar interested in Sanskrit philosophy, in the person
of Professor H. Ui, whom the War had brought to
England. Together with the Vaidesika text Dasupaddarthi
(Nanjio, No. 1295), which he has now published in
the Oriental Translation Series of the Royal Asiatic
Society, we discussed also this little work ; and in good
time Professor Ui furnished me with a text in two
versions, adding word-for-word and free translations
and explanatory notes. The first comparison of these
was sufficient to show that the Chinese version of the
work ascribed to Digniaga and the Tibetan version of
the work ascribed to Aryadeva were indeed from the
same original.

In the meanwhile I had become aware ! that among the
Tibetan MSS. brought by Sir M. A. Stein from Tun-huang
and now in the India Office Library there were three

! From Professor de ln Vallée Poussin’s Catalogue (in MS.).
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268 THE HAND TREATISE

copies of the same work, two being imperfect. They
likewise ascribe the Sanskrit original to Aryadeva.

Ultimately Professor Ui agreed to join me in publishing
the two versions together. Accordingly I here present
his copy of the two Chinese translations with a selection
from his notes (he having now left for Japan), preceded
by (1) an English translation from the Tibetan,
(2) a conjectural reconstitution of the original Sanskrit,
(3) the Tibetan version with collation of the MS. and
xylograph copies. It has not seemed worth while to
print a translation from the Chinese, since, as compared
with one based upon the Tibetan (in this case, as always,
reliable and exact), it would necessarily be, especially as
regards syntactical and sentence connexions, largely
conjectural.

The last-mentioned circumstance does not at all deprive
the Chinese versions of utility. They are considerably
older than the Tibetan ones, that of Paramartha being
placed in 557-569 A.n. and that of I-tsing in 703 A.n.
When read in the light of the Tibetan, they reveal them-
selves as in general surprisingly close to the original, the
correspondence of the phrases being in expression and
order very satisfactory, and the indications as regards
both technical terms and grammatical constructions
being most useful in the reconstitution of the Sanskrit.
Here Professor Ui's word-for-word interpretation has
been exceedingly helpful. On the other hand, the
demarcation of the karikas and of the clauses in the
Chinese gains greatly in certainty from comparison with
the Tibetan.!

The Sanskrit text will not be regarded as an over-
venturesome attempt to rewrite a chef d'euvre of a
famous Buddhist philosopher. Its object is simply to
bring home to the reader (and students of Indian

' The corresponding paragraphs bear the same numbers in all the
versions infia.
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THE HAND TREATISE 269

philosophy think best in Sanskrit) the real force and
form of the orviginal. On the other hand, we need not
fear to have departed too hopelessly from what the
author wrote. The Tibetan is good authority for
phraseology, word-order, and construction ; the technical
terms are familiar both from the Buddhist Sanskrit
literature and from the eriticisms of opponents, e.g.
Smpkam’s commentary on the Brahma-siiras, ii, 2. 18-32,
and the Buddhist chapter in the Survadariunasamgralea,
And the Chinese comes in, as already stated, with its
contirmations. The style is the straightforward one of
rough karika@ verses (here the reconstitution is least
certain) and commentary.

A few points of textual criticism are elicited by
comparison of the several versions. One of the Tanjur
copies supplies at the end an extra karikda with com-
mentary appropriating the text to Yoga practices.
Although it is by no means impossible that this addition
also had o Sanskrit original, it is so clearly a late and
incongruous accretion that it did not deserve to be
reproduced in that language.

The particulars of the different MSS. and other copies
are as follows :—

a. MS. (Ch. 9,1, 17 =623) from Tun-huang. Foll. 4,
viz. Nos. 61-4 of volume ¥ ; size 44} x 8em. ;1.5
per page (writing ends on 1. 2 of fol. Gdu).
TFol, 6la text; foll. 61b-64w text (in red ink)
with commentary. Complete.

Title of text : Rab . tu . byed . po. . lug . tshad .
kyi . tshig . lehur . byas . pa (= Prakarana-Hasto-
matra-karikd).

Title of commentary: Rab . tw . byed . pa .
lag . tshad . kyi . hgrel . pa (= Prakurane-Hasta-
matra-vrtits).

Author of text: Aryadeva.
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70 THE HAND TREATISE

B. MS. (Ch. 51, I, 29 (42) = 624) from Tun-huang.
Fol. 1 not numbered ; size 494 X 9 cm.; 1. 5and 6
per page. a, text; b, text (in red ink) with
commentary as far as verse Ib.

Title of text and commentary as in a.
Author of text: Aryadeva.

v. MS. (625) from Tun-huang. Foll. 2, viz. W and x;
size 45 x 9 em. ; 11. 6 per page. Text (in red ink)
and commentary from verse II (part) to end,
nearly joining at beginning the end of 8. There
are o few glosses in small cursive writing.

"Title of commentary as in a and 8.
Author of commentary : Aryadeva.

A. Xylograph, Tunjur, Mdo, vol. £ Foll. 3120-315¢
of India Office copy. Text (3120) and text with
commentary.

Title of text: Chw . $as. kyi.yan .lag . ces.
bya . baht . rab. tu . byed . pa (Sanskrit given as
Hastabala-nama-prakarana).

Title of commentary: ‘byed . pahi . hgrel . pa
(Cprakarana-vrtti).

Author of text and commentary : Aryadeva.

Translators of both : the Indian Pandit Sraddhii-
kara-varman and the Tibetan lotsabe Rin . cen .
bzan . po.

B. Xylograph, Tanjur, Mdo, vol. & Foll. 210-23« of
India Office copy. 'l'ext (21b) and text with
commentary (210-23«).

Title of text: Rab.tw.byed . pa.lag . pahi.
tshad . kyi . tshig . lehur . byas . pa (Sanskrit
given as Hastabhava-prakarana-kirika).

Title of commentary : Lag . pahi . tshad . kyi .
hgrel . pa (Hastabhava-vrtti).
Author of text and commentary : Aryadeva.
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THE HAND TREATISE 271

Translators of both : the Indian Pandit Danagila
and the lotsaba the bhiksw Dpal . hbyor . siiin .
po. Revising lotsiba the bhiksu Dpal . brtsegs .
raksita.

B is a revised text which has plainly been compared
with Chinese versions. A shows, as confronted with the
MSS., a few variations in detail, due to corruption. It
should be observed that all the Tibetan copies, MS. and
xylograph, contain the same version : there is no question
of independent translations.  Accordingly the MS. copies
from Tun-huang, which do not name the translator, must
also exhibit the work of Sraddhakara-varman and Rin .
cen . bzan . po, the latter a famous scholar whose date is
about 950-1050 a.n. (see Pag . sam . jon . zang, ed. Sarat

Shandra Das, Caleutta, 1908, part ii, pp. xv—xvii).

In order of date the authorities for our text are

therefore as follows :—

(1) Paramirtha, A.n. 557-569 (circa one hundred yecars
lnter than Digniga) ;
(2) I-tsing, a.n. 703 ;
(3) Sraddbikara-varman and Rin. cen . bzan . po, cirea
A.D. 1000 :
() MSS. from Tun-huang;
(b) Xylographs A and B (revised) in the Zanjur.

We may now remark upon the authorship, the object,
and the title of the treatise.

There cannot be many Buddhist works which are
illuminated by such a galaxy of Buddhist authorities as
Aryadeva, Dignaga, Paramiirtha, and I-tsing, all too well
known to need any further statement of their position and
work. The Tibetan translator Rin . cen . bzan . po was
likewise, as already stated, an cminent scholar. But
who is the real author, Aryadeva or Digniaga? From
Professor Ui I understand that the Chinese tradition is not
really unanimous in naming Dignaga. Both authoritics
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272 THE HAND TREATISE

have their supporters. As Digniiga often appears as a
commentator upon the works of Nagarjuna and others,
it may be suggested that, while the kdrikias may be the
work of Aryadeva, the commentary may be due to
Digniiga. - For a real decision of the question we have no:
material,

In any case the little treatise belongs to the Madhyamika
school. This is clear from karikd iv, where not only
external objects, but also the mental activities (vijiidna)
are shown to be illusory. On the other hand, the term
sinya, “ void,” does not occur, and the argument lacks
the sophistical turn common in the Nihilist school. The.
distinction between convential and ultimate truth (samvrts
(or tvyavahd@ra)-satye and paramartha-satya) is not
distinctive of a particular sect.

The title presents some difficulty. The Chinese has,
according to Nanjio, “ Explanation-fist-éastra” (Para-
mirtha) and “ Palm-within-§istra”, which are rendered
Musti-prakarapa-éistre and Talantaraka-sastra. But,
as Professor Ui points out in his note, the former should
probably be « Explanation-voll-up(twist)-§@stra”, and
the latter ¢ Fist-within-éastra”.! M. Cordier, in his
catalogue of the Tanjur (Cutalogue dw fonds tibétain de
l« Bibliothéque Nationale, iii, p. 297) interprets Hastavale
as a synonym for karavila, “ a scimitar,” an explanation
which does not agcount for the Tibetan rendering Lag .
tshad, “hand-measure.” I would suggest that Para-
miirtha’s rendering supplies the best hint. If we might
suppose that his “roll-up”, “twist”, represented a Sanskrit

! Mr. L. C. Hopkins, who with great kinduness has read the proof of
the Chinese texts, remarks that the first of the three characters in
Paramirthu’s title, though often meaning *‘ explain”, has primarily the
physical sense of “undo”, ‘‘untie”, *‘dissect”; while the second,
according to Kang-hsi’s Dictionary, is interchanged with B “a fist”.
He therefore considers that the sense is ‘“ undo the fist”, and is parallel
to the common expression in the spoken language fiif B, “undo
the hand,” which might correspond to I-tsing’s phrase.
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THE HAND TREATISE 273

form vala, from the root val, to “roll” or “twist”, and
that his “ Explanation ” either conceals the word “ hand ”
or represents “ commentary ”, we should be able to point
to the Sanskrit phrase valita-hasta in the sense of
“clenched hand ”, the “fist ” of I-tsing. The work would
then be entitled “ Hand-clenching”. Why “hand” and
“clenching ”? “Hand ” is an idea which occurs in other
titles, either virtually, as in Kusumdjali, or explicitly, as
in Hastamalaka, meaning “ myrobalan fruit in the hand ”.
It is well applied to a summary exposition, the kara-
baudure ovr “berry in the hand” of the Viasavadatlai,
verse 1. The “clenching” would well vepresent the
closing of the grasp of the matter. Accordingly, I under-
stand the title Husta-vala in this sense, and regard it ay
a significant fact that the karikds are six in number, of
which the sixth draws the practical conclusion : it is the
five fingers and the closing upon them.

The Tibetan form of the title, lag . tshad, lay . pahi .
tshad, and cha . $us . kyi . yan . lag (= améavayava!),
must be regarded as free renderings, unless we may
suppose an carly copyist’s error, in which case we might
think of the verb gcud, “twist ” (cf. the phrase lag . pa .
gcus, quoted by Jiischke from the Zamatog), or of the
noun glad, “top,” as the original reading in place
of tshad.
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Tue Crosen Hanp

In the language of India: Hastavala-nama-prakarana-
vriti.
In the language of Tibet: Rab.tw . byed . pu . lug .

tshad . kyi . hgrel . pa  (Commentary upon the
treatise “ Hand-Measure ).

Homage to the exalted Mafjusri, whose essence is
knowledge !

Since in regard to the "Triple Universe, owing to
imagination of reality in what is merely conventional,
living creatures do not penetrate to the truth (1-2), this
treatise is undertaken (5) in order that, by way of
distinguishing the proper nature of things (3), they may
attain an infallible knowledge (4).
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TR ATOHAH: |
agfae wEETE w9

A JowR? gf@'(l) sAifwE 9=\
winaaifefie: a6 2) dg@nafRIaqiiar (3) favgawra’-
HATAY (4) [qr@]TIwgw (5) 1

! Locative also in Chinese.

2 'T’he Tibetan seems to use tha'siad for vyavahdra and kun-rdzoh for
samvrti.

3 The sems (citta) of B is a correction, not supported by the Chinese.

Jras, 1918, 19
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Ia. Conception of snake in regard to rope,
When the rope is scen, is without reality (6).

Here in some place not too distant, but merely
appearing in a moderate light (7), on seeing something
having a feature in common with the form of a rope!(8),
there arises through error a cognition in the lorm of
certitude, “This is a snake” (9): because we do not
penetrate to the specific form (10). When the specific
form is ascertained (11), that cognition, since it is merely
an emanation of fancy, not corrvesponding with fact (12),
is illusory cognition, without reality (13).

1b. When e see its parts, in regard to it also
The cognition is illusory, like the snake (14).

When we consider the rope also as divided into parts (15),
the proper form of the rope is not perceived (16). Since
it is not perecived (17), the perceplion of rope also is, like
the thought of snake (18), merely illusion and dis-
appears (19).

Again, just as the cognition of the rope is illusory (20),
so the parts also; when we look at their parts, hall,
fraction, and so on (21), their own proper form is not
apprehended (22): as that is not apprehended, the
thought which has the form of perceiving them, like
the thought of the rope, is merely illusion (23).

! Paramiirtha everywhere gives ‘‘ wisterian”, ‘‘creeper” (which ie
also a meaning of the Tibetan thay . pa) in place of ‘‘ rope .
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THR 1IAND TREATISE 2

I (a)

T WARAEI G5y 2T fAndsn o)
wrafag ] swreEATIgT WEaTe IR () (Te
qETICUaATas Y (8) wrwat @4 uarafafa faggeq
wie Argd () 1 favesuEmaarema ® (10)  afgay
agt@r (1)1 waargay® stamufcgcaara (12) assm
wrmwie facgaag wafa (13) )

I (b)
adwiA drew a=ifa wvwn gfgwfaT o

Tarafe’ amrEnfaaEa vliw (15) vyaed Wue-
WA (16) 1 agguwady® (17) Tyuwfcfy sugfagfs-
3z (18) AT’ Farfy stga ’ (19) 1 =g 997 ;W
HTH (20) AYT" § s Wagal | Arawwg gy gAYl
Ani med @ fauidd (22) | agfaaiTyTa’ aguasaiaTy-
fatfu Tegafaag " waarsg (23))

'V he Tibetan skal ov bekal is of uncertain meaning @ the Chinese
bag ¢ far ™,

? This clause comes earlier in the Chinese.

3 This word is omitted by I-tsing,

4 1o [-tsing’s version this half-verse joing on to the previous half

5 Locative in Chinese and 'T'ibetan.

S Apparently Ltsing vead in eveor (wdupaltabdhan,

7 These words do not appear in the Chinese.

8 (‘lause omitted by Puramirtha,

¥ Omitted in Chinese, which inscrts ¢ rope ™ and *“ parts”,

10 Omitted in Chinese, which inserts ““all ™,
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II. All dependent ! things,
If we ecxamine their proper form,
Throughout the range of conventional cognition
Are dependent wpon something other (24).

As, when we examine ropes and so forth, making
divisions of parts, etc. (25), the proper form is not
perceived, and so the thought also of rope and so forth is,
like the thought of snake, illusory (26), so, when we
vegard the sides and so forth, pot, cloth, ete., throughout
the range of conventional cognition, are of the essence of
thought (or dependent) (27). When we divide them to the
end, every one, pot and so forth, is merely dependent upon
convention (28): “ upon something other ”: [other than]
ultimate reality (29).

! Or ““relative”. ‘‘Dependent” in Chinese: no doubt blays represents
dsrita, which is a technical term in the Vaidesika philosophy for all non-
atomic draryaa: see Prasastapida-bhdgya, pp. 16 and 18, Bhdgapariccheda,
v. 23, and compare Burnouf, Buddhisme, p. 449.

1t is tempting to read in the Sanskrit servdlambana® (*‘ all objects of
thought ') in place of sarvapyasrita®. But both the Tibetan (B) and
the Chinese of Paramirtha seem to have the same word here as in the
following line.
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II

SRR LR | é‘@ﬁ gfa=rf@d
MR IR AR 290

TuTagaIfgfaatiia yuussnfy Aardmay aw (29)
wgwafuar  eifggfachy wixfagfaag! wwr (26)
AYT fRIITHFI™ 92U AFETCHTHNECY 913q
& fagiaaT @ (MfHar ua) (27) | FEmay fagmaey
nFFAIFUT HAgTCIfAAT WAl (28) 1 =wAga® gfa uL-
qaga: (29) 1

! Omitted in I-tsing.

2 Paramirtha has apparently kapdladin and 1-tsing tantvadin in place
of digbhdagadin.

3 [-tsing places anyatal, apparently, before ryarahara.
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IIIe. Since things without parts cannot be conceived,
The last (part) is equivalent to non-existent (30).

As for the last end of all dependent things, the
substance of the atom, the only one without parts (31),
that also, since it cannot be seen, having an unthinkable
form! (32), is proved to be equally with a garland of sky-
flowers, a have’s horn and so on, without reality (33-4).

But, if you ask how, for this very reason of its having
an unthinkable mark! (35), you can know that (87) the
substance of the atom, if it exists, is nob an unity (36),
this is because, if it exists, it has difierent sides (38);
for example, the substances of pot, cloth, cart, ete., which
exist, are seen, because they have different sides, east,
west, and =0 on, to have difterent parts (39); if the
substance of the atom also exists (40), undoubtedly, since
it has different sides, it must be admitted to have different
parts, east, west, etc. (41). Having different parts, the
substance of the atom cannot be proved one (42). Since
various differences of substance are seen, the unity does
not exist (43). Inasmuch as the atom is not visible, give
up this speaking of atomic substance (44).

I11b. Therefore a wise mun should not regurd
What is mere illusion as reality (45).

Why ? Because the Triple Universe is thus merely
illusion, therefore, “ & wise man,” one who desires to attain
to felicity, must not in regard to it entertain the conception
of ultimate reality (46).

If you say that upon this view it is true that external
things, pot, ete., since they have an unthinkable form, are
imagined out of nothing (47), yet the illusory cognitions
which have the form of percciving them exist (48); for
example, just as, while illusions, mirage, etc., do not exist,
the cognitions which have the form of perceiving them
are—if you so approve, [then] (49)—

1 «Being invisible” might give better sense, if the Tibetan word
(rtoys) admitted this meaning.
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I1I («)

fatmAmfameTETY STIFAT AR:60) |

gefaaagar aduTRw wTAggE facagads (3)
agafemagraaTIuRar (32) agfa QYEWATATANY -
wifehu: an (33) nagaag fawa (34) | fog swnfaas-
qUARFAT (35)' uTAgEA W@  ArE (36) @ Wy
wHw"a (37) 1 ga: ¥@ fQIaEmEraEra (38) 1 agr g gurn
¥at gzuzaszigiat gaifg wisnemmfgmmfzivma-
M Araraadifa fama (39) wfy uwrawgaaata (40)
aEaw fFFRAAIGTE FAGAZAATAGIAT WrwA-
QL (11) 1 GG § NATIAAY GIATNZ YRS W Q| (42) )
fagmidy ayy gafmadas wnfa (43) ) gTa@ygy-
& UTATYE A AYATHE WARA () |

11 (b)

ATTAATIAR: AT f9= a@ g (60

S | U9 AR wrmArIatE awa o wrH: 59
@t aTmgfamT @ a7 (46)) ‘gyama arfa azr-
fRagagafamguagaae: dafgariifa ama (47 |
aguEsATHTCATANTA(RZAEAT (418) | qyrarEfa avar’-
TYITAURY AGUASIHITHTARAITAAR (49) )

! §§ 34-5 omitted by Paramirtha, whoalso had a different text in § 32.
The Sanskrit text here was perhaps expanded after his date by a gloss :
cf. the Tnglish translation, which reads nwkwardly.

? ¢“Six” parts by Pavamiirtha,

3 Alicred in Paramirtha’s version,

¢ “Those who desire most excellent teaching,” I-tsing: °moksa,
Paramiirtha,

5 The Chinese here insert verse 1v, bhut give its substance again
appurently in § 50,

8 I'he Chinese here have nirmita-puruga or mdyd-pmrusa, in which
respect they are followed by B. Bubt mdyd is supported by use (see
Samkara, Brahma-siitra, ii, 2. 28), and below, § 67, it is given by the
Chinese also.
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IV. If illusion, that also, since it s not true,
Is not such as it appears ;
Being applarance without reality,
It is of like character with those (50).

As to this illusion, again, which thinks the form of
substance, the substance is not of that same form (51).
This has been explained above (52). Since, if its content
does not exist, it cannot of itself be existent, it is not
true (53). Not being true, it is likewise of illusory
form (54). How is this known? (565). "Thus: in the
world also, if the seed does not generate, we do not see
such a phenomenon as existence of the thence to be
generated shoots, ete. (56). Hence we declare the
example of the illusion to be without cogency (57).!

! The argument here requires a little elucidation. We may compare
Samkarn on Brahma-sitra, ii, 2. 28, and Samkhya-pravacana-bhisya,
i, 43.  The point is that apperception includes the consciousness of the
thing as distinct from the perception of it. 1f the thing-content is
false, the rijiidna itself is then also false, since it does not exist without
a content.
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v

AT ASWERAHIE J9T HTH A9ifE A1
[AYSH ATEATH AREXTAE HAR ' (50) I

yrenfu a9t ¥ FR@ET WIQA a9%y g9 A@AT-

far (51)1 ¥ mawa® (52)1 wafa g afqad @ @evqros-
|IZERINALA (53) | wARAHTE Wimela ag wafa’ (54)1
aq &Y wrga’ (65) 1 A9t fg MR sfg Nafguawnny
SRIFUIA: qwIfA Ui CFE 7 gEwa(56) | wa ux
wraraTgEA farAe iR (57) |

! The Chinese gives ‘* the percipient (grdhaka) also is unreal ”.

* Sentence omitted in the Chinese.

3 T'he Chinese scems here rather doubtful.

4 The Chineso has ‘‘how can that illusoriness be established?”
(Paramirtha), and ‘“ how let that illusoriness exist ?” (I-tsing).
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V. Whoso with subtle intelligence
Conceives all things as merely dependent,
That intelligent man easily abandons
Attachment, ete., like the fear of the snake (58).

In this Triple Universe, which, as explained above,
is mervely dependent, whoso clears away the thought of
coarse things, pots and so on (59), and with fine intelligence
apprehends certainly that things are without substance
and merely conventional (60), just as & man, after reflection
upon the particular fear avising from the cognition of
rope as snake (61), upon ascertaining that it is a rope, is
not frightened by that snake (62), so he, after examining
the things which give rise to desire, etc. (63), “easily,”
“ without difliculty,” “soon,” verily abandons the nets
of infirmities, such as desire and so forth (64).
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Dt

\Y
w3aaTiad 37 fagrw a@mfemn
A ghenTa gy unmrafzad a9t ¢s) o

gyyEnsRQifRaaty &fa Joma faa @ wiflk-
gwafd fagrg (59) gwgen g= i« ggeary fafy-
sfa (60) wqr EET WY A wrMITAANEY (61) @Ry
fAd SPAER waif@ddy wafq (62) aqn mfg=sa
Fgfa uQw (63) Fafa k@ wsnatfa gy waww
wiEldGg mwww’ (64) 1

' The Chinese has for tyajyante the future passive of ucchid.
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VI. When considering worldly things,
One should conceive like the world ;
When desiring entively to abandon infirmities,
One must seek according to ultimate reality (65).

As worldly people, conceiving of things, pot, ete., under
the aspect of existing, attach to them conventions such
as “ This is a pot ”, “ This isa cloth”, “This is a cart ” (66),
thus in accordance with previous acceptation one should
employ conventions (67).  Afterwards, wishing to abandon
infirmities, such as desire, ete. (68), one must investigate
things according to the above expounded definition of
ultimate reality (69). If we so investigate things, the
nets of infirmities, desire, and so forth, do not again
arise (70).!

[VIL. Thus, knowing thoroughly according to fuct,
The Yogin, being rendered capable
By his conduct in relation to colowr, etc.,
Quickly attaing the fruit of his asceticism.

Having the above explained knowledge, reflecting
completely upon the proper nature of reality (tattva), the
Yogin, acting according to the desired virtues, obtains by
the Vajradhara asceticism a body withdrawn into the
principal artery (puritat).]

End of the commentary upon the treatise *“Hand-
Measure ", composed by Aryadeva.

[4. Translated by the Indian Pandit Sraddhikara-
varman and the Tibetan lotsiba Rin . chen . bzan . po.

B. T'ranslated by the Indian Pandit Danadila and the
lotsdba Dpal . hbyor . siiin . po.]

! The attitude here adopted in regard to conventional life and
philosophical truth is identical with that of Descartes in his
Meditations.
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VI

sifsarafaanyg Srafafergasm
FUTA VAT AGAAT AAA @A (65

7T HifawT(F) 9LUYY agiw famaTy Wy vz v
W& gfa FagrumEvfE (66) aqT gafagay |39Ic
ad=: (67)1 aq: 9 ATfI@NI MPaTH (68) GRWATAT-
Ywqiga qgfa udfaaanta (69) 1 aur asQwATTy 3wy
FaATfgRTSTEIT 9 gwga® ' (70) 0
! Paramiirtha has ‘‘ actually existent klesas disappear and those not
yet originated do not arise ”. Had he before him klesujitam ¢ mass of

klesas”, which he then misinterpreted ? [-tsing certainly read jaldani
with the Tibetans.
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&I NS |
o)
l Sg'n?m.é.u.g.’q.;.f.q “% '
R Y
KQ. 5'3?”'“"].5:?3.“%”'" '?.
AR I ASH R W HN RAN WA g ada N |
| PR qgA g A (1) Uy S IR 3 g Ay g
ARG SN R A R M R R LR
a*(2)3RN TR 15935 X §* 33 7R "FANE) | PLERIE T
n?cﬁ«“'wm:'vrna'ngn*ni%a' (4) R RZANF (5) ||

I(o
| B ard g gaas |

| a9 f N K535 (6) |

.00,

| A3°R" g gesse qﬂm n°a-ﬁr\-nqq-?£§“-gn-gqmq.
7] ﬁ ("1 ﬂﬂ‘"'\’ﬂéﬂﬂ’%@'iﬂ'sﬁ a’llﬂm‘ll‘ﬂm'“ (8)REA"

1 B g uAE D ARND | 4 B FN Y W T 3N Ze AR 1
\-."\ ~
[ Rt uRtAgACY |
P 4 BuA, C A B3N,
RS JILESEY: LY ¢ B NN,
T pagad, CARBY,
* B ﬁ L | ﬂ"l.
n 4 W5 nEg, 1284 ia'aﬂ'gﬁ..

1 g4 33RY NN, B AT, A A B XL,
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A | 8y R gaReqh’ | FwRweux’ a5 nR EER Yy
TG RO Py IR S FEF R 30" gy 0’33 K (10) | 3R
pﬁon%oa“ongoa‘\ﬁ'ﬁv‘ﬂ'ﬁ(ll) l fﬁt%\v%'non%ﬁnﬁﬁgn.mﬁ.nao
ﬂﬂ’é‘%’n‘.nﬂ.xn.ﬁ.%‘lﬂ.n7‘%"@‘3%(12) I ?"Non'\ﬁ'awqoaﬁa'o
qa.ﬁ“.u"{ﬁ.aﬁ'n..ﬁ'ﬁa“.Ag%.i(13) '
Q)
! \R‘.‘l\“‘(f’.;{ét.\ﬁ.m'mq. '
| Y858 R aguea-iiy (1) |
' nﬂ.n‘z.ﬂl.u‘:.&.qﬂg..§.a.ﬁﬂ‘q;ﬂ“.' .ﬁ (]5‘) I aﬂ. ua.
ARFERRZHNT (16) || 33 @55 (17) 2y nx " s
n.mq-gmo&’o§“ouao§oqaﬁ'§o (18) QEN 'q-e ga . Rqa c%gl . \5 .
a%’f(lg) ” u];n% “'fg%.gnruaoaﬂo n‘qﬁﬂ] . a-aﬁtn 12 . (20) i;
353 | *'qﬂi'w*:'s“'s'“:a'%f | YA a3y 3gea-
SENE g e R 2 EE RN nn 889 05 (22) || 3R
"B REN'HN'Q‘]'U’N'RZ‘, 249,
3 B inserts ?4 after 1%, a mistaken correction.
RN 5 I omits H,

% Bonits {ﬁ, aBomit J; A omity ﬂ%ﬂ'ﬁ. T-tsing omits the clanse.

-
E IR "By,

3 3
9 B repeats I]N‘ (one erased ?) ; « omits ™ ,
1" 8 here inserts ‘3\1 n"AB g 2 A omits ﬁ\lﬁ'l’.
1% g Q¥ for g, ] FRN°F,

. -~ o™ o

15 A omits R, L’ | REH; B (v, with &),
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R LR R S L RO LD
gaguadn sk (29) |
11
| R gE A g |
| AR HRR ARty |

') 195 5 gy ERaaR |
| raurRePragynt iy 20) |

| E’g%’&"‘ﬂﬂ'""mlﬂ'"R'RB’“N’H'RR‘"?%‘H‘I‘"’N"ﬁ‘IN'"‘
aragmeas (95) X FETHRNFT | 19T A
NR‘gﬁl"‘?‘gﬂ'ﬁ‘ﬁ‘ﬂ?ﬁ’gﬁﬁﬂ‘“'aﬁ'""' @26} ™35° 5 |
gfﬂ'i’"“'ﬁﬂ“'"’“"‘!ﬁﬂ'ﬁ“'ﬁﬁ'"'ﬁ'“' e bz gea Hm '

' Here ends the text of 8. 24 Q§'|\‘l.

2 Here begins the text of 7.

PR ot EAER N AR RS S A LR Y
p A E IR Gyay || B PTU T ARG AN |

s A AFN, Sy AT,

B A IR DN, * B AR N 3D,

" B omits N + ¢ + W5'D, having B A°IR X A KN @
immediately after 3'333° 5 and continuing RGAN-IAWx 2o AN
s ERE - - nﬁw'n'ﬁwnﬂ'ﬂ'gﬁ'ﬁ'ﬁ«'ﬁ'gwswn'
A RqrT R 33 TR AR g AR AsN TR %‘\'""’\L}\'S‘l'
%”‘Iﬁ‘i""“””8%"‘5“““"?‘("5'%5‘5'?’\"V""%’%""aﬁ'ﬁ-

10 4 Bomit ¥,

This content downloaded from 185.2.32.58 on Wed, 25 Jun 2014 04:55:17 AM
All use subject to JISTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

THE HAND TREATISE 291

a'gﬁ'ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ&'gﬁ'eﬂ"é'gﬁ‘n'aﬂw'6%' - n5qN 1% g a e
W53 27) | FRramszan g3y | R Aq gaeraFgweay
L AR L RTCOTR B R L T )
Brraw ¥ (29) |

III (a)

| B3 WS RRT LT HERN (30) |

' "IR'WR“'S‘I““‘"R‘Rz':“""rfﬂ‘m"ﬁ‘ﬁ'ﬂ“l’jﬂ'ﬂ'%"‘a'i“"
& A5 1A ge (3R UG” | W59 0T g aeH e By nRxg e § o E
AL LRE LR BN EONIL LR A R R ISER
R | RES g AR g HERN N (33) ; 3 ws jRN E
35wy 5eaged (3 || a”’%’“ﬁ‘a"g%"i“lr‘,'l’"’x's'n'
L AR R R SRR TE ORI IESIN Oh
g n 3 Byt g 35% (36) | v 3H R R R (s7) | A=

! @ y ingert )R and continue [5FN, with which the Chinese also

agree and which is perhaps preferable.
b

2 B omits X, 34 7390,
4y 4 insert [8°5. ' ELE
® 4 TFIN.

7 B (probably influenced by I-tsing) omits J5%] * - * i here, and
inserts it, but reading * * * E’ﬁ“xﬂ, after {"’J‘:ﬁ]ﬂ‘ﬂ just below.

54 IR, 943,

4 omits 3. " A reads W5'2° BT 939 233 5.

12 4 B ANHNUT FN'A'S; « JO for FV. The Chinese bhas

‘“reason what ?”’, ¢“ that difference what ?”
JRAS, 1918. 20
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3855y Py sra gy el =, (38) | PRy oega-a-
%‘R'ﬁ“’S'R"\‘ﬁﬁ‘ﬁ'"'ﬁ‘l“’"a'ﬂﬂ‘ﬁ‘*“’?i | 9555 5a A
EEER R TR S S R NI SR CEL
3" (39) ”l""?z'j""ﬁ"’&"’a'E“'@R'M’i'"'ﬂ‘\“ﬁ‘ 40) | 75"
S L S PO E QR IE CUNER TR SRR
8°%5 0% P G IRK 5% (41) | ﬁ’ﬂﬂ‘ﬂ'ﬁﬁ'"'aﬁ'ﬂ'g'jm’ﬁ’
xa- g Sy - R-aged 49) | gw Y53 arac 3= -
BBy U AWy 5° 49) | g xR RAn -
5”'34':.“'7?\“'@'%"""R'i‘?%ﬂs (44)\"
III (b)
| 335 apw mragaadn |

| W= 5 EE 5 A5 0059 (45) |

| 9932 Yoy panggararaga s 5 Uy 3R 3z |
nrw'n'ﬁv'wu'fn'n:g'ri{g'nwa?' URRC B 1] "{ﬁ * 50959
1"-"\'3’57{(46) ' ‘l""?‘@'g“'é’ﬂ“’ nen .ﬁ,w. n'g’f{-ﬁl .a.
'B 1,
P ARRERFRR PR R A y BRRAR FURRINIR
%R"’l. I-tsing has ‘¢ east, west, north, ete.”
* B omits qA°Y,

14 qg’gq'aﬂ‘ﬁﬁ'sﬁ'ﬁR'ﬁq'ﬂl; v the same, bubt omitting
JK°3R. I-tsing ‘‘enst, west, north, etc.”

® { omits §°JY UK, * B 3 LU 0 #H W5 R,
7 A inserts a Sayd ﬁ'ﬂ
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ERER R | EF55RFqn 2R Y5 Rg weane gy s
205525 (47) || 339 e HANenR-gae sy aAgaaA -
2y R0 Y (48) | By g R Y AR B
u Rz e I2'R"I"‘"R?"l“'"?’-’ﬁ‘!’""‘i'a'ﬁ“'""3'3“';' | 3sg-
a5 g8 (49) |
v
| B3 usaze-3s |

| By geayna |
| Sy ity geeay |
| Ry R 359 By ags (50) |

| AgarRReus g Mgy B e f M E R fa B ae iy g | 2w
RRRERI T g Wy 5035 (51) 5 R F 9" 305
8% (52) | ERR AT uR 3 E G gRenng e
A H3 a3 X (53) || 59 TR agA AR K By
axUST (54) || GvearaEgn " Hu os) || /% ax ek

' 4 59; BE. A LGE 3 4 W7D,

‘4 Qﬂ”'“'“ﬁ‘ﬁ“- 5 A omits ?\

"o §'H; B g'na@wa,as also the Chinese. 7 B T,

"4 AN, AR A 1 omit AR
"AFN. B ER Uy .

1 4 omits AR * * + 558 ; so the Chinese. B and y omit §5' 3

and read %ﬂ"g
u 4 A%, 15 4 E'rgs;. 548,
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3‘\‘T\‘"IR‘N’f’\"’l‘ﬁﬂlﬂ‘""‘aﬂ'ﬂ%’@ﬁ’"&‘aﬁ‘"‘aﬁ‘ﬁ | qaﬁ.
"R‘S’ﬂa"g'a'"'ﬁﬂﬂ‘ng‘wﬁ°f | ﬁ“'s‘ﬁ'gﬂ‘\’\"g‘sﬂﬂﬁ’
- wHE (56) || ?'3&’@‘3%3‘3"@’@‘“‘R‘“'ﬂ"'"’ﬂ"%‘"

93" (67 |
A%

| ﬂq'%ﬂ'%wﬁa'ﬁ'mw'ﬁ |

| RSy Rg R w R RN |

| By 3wy mqn et |
| R PP FTATES 68|

1 E'qmqa'na'gﬂ'nﬂ‘nsqw”n°ia'5'ﬁa°zﬁvrmw'ww
,,.,,a.,,,.,,lq.a,,l. PRI -t %‘l“'““'*'ﬁ’“@"“‘? 9) | p_‘q.
34’&';5&'gn”’ﬂg'n'n'?g'iw?ﬁ*\'n:g'E«'nx.'a“e{ﬁ'w 60) %"
o g.,g,a.n,l.n.ﬂ.gﬂ.ﬁ.gn.ﬁ.g‘ww.m.w.qﬂqm.q&.
e LR AN IS ERE CREESELCR LR L RLENIN Ml
TECh LAl L e RO R )

147, 2 A omits T, 2 B inserts NXT°3.
A vends a.ﬂ.,g.s.ﬁﬁ.n.ma.a.gq.,,R.Rﬂ.qm.n.m,\.x‘;
B 3':@@«' JR(Chinese nirmita-puwrusa)® A WS 3* 215 AST Y,

» A QFI. o A°UN; BYR. "85

8 A BRANA, % Binserts §. 104 QR.

n paReRR; 4 034, " A3

1 B omits JA. v w4,

® A YUIATER; B omits 3. B ingerts 3N° K.
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%"“.N.’ﬂ'ﬂ“.n‘ 1 qaﬁz . nan ago nao Rfﬂ.’ﬁ'a . R”'c 1] -‘uTR“o gc
ﬂ;"ﬂ"z" (63)?“1'@:5 | '\fﬁ'5"|ﬂ'°"-{l‘lﬂ'n"‘;}ﬁ'ﬁﬁﬂ'nﬁﬁ'ﬁ'n‘
ﬁﬂﬂ.qg.qx.q,r‘q.n.aﬁ.na.iq.“ﬁ%.a.fqﬂ.n "‘lﬁ. "\‘R'A‘Qﬁ' q°

agx X (64) |
VI
| AR9'35- 2R g Fea |

| a8935a3y fn axeg |

| M3 3N A7 AN G RLT DN |

| 33sREs Ju asuazx g (65) |

| E’«g;’m‘éﬂ%ﬁm'w“' oo R Gy i oA €
xFqaenn" | a3 guenk ) gﬂ‘s?i I} §= 58 | 4Nea
82\.,,@;,'“.,,. (66)?\"‘%‘\'S'ﬁﬁ'a'g‘""“'ﬂ' AR
" (67) || XREY gk s a-fnen iy don o g
nxe oy N’ (68) | Bpyney TR Ky guenR - wdy By
Rfﬂ.f.ﬁﬂﬂ.ls-ﬁq“.s.qgﬂ,.q.a.%ﬂﬁ (69) | ?\"%’K'RENQT'VW’

! A inserts 3. "y B A 3 B inserts B3,
‘4757, * B NFYN'TN, omitting 39" IR,

* A BT, Ty A B, s BRER 3R A,
9 a omits fﬂ"’l ; 8o perhaps I-tsing.

0 4 fﬁ°m'§f{q°'ﬁ:§"§l“nﬂ, n g omits?.
124 S'SK; ]35{ 13 B omits U,

N4 BAXT U RN TN, 15 B ingerts ™.

1 B nim'n'ﬂ.
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1,77,

S CUITE SRR - Ly (RS R 7 BUAR £ TS
5"15‘3“’3’3‘“%"&3%’? 70 |

VII
°[1 IR 3R aqy TR faea |

| garadx ns{qgqne i |

' %oqx‘-gﬁc llﬂ'stl’ ll’aﬂ '

| B G- Grage g3 g agm |

| E’ﬁlﬁ'i"‘ﬂ’i'"a'i”l“'"“ | 37535 Bz 2R Tiew
EI R g a5 w E5 A 5 g e 5’%"" %
ey aé,,, &N e 5ragy TR g"*ﬂl"‘"‘m‘i:{ 1
‘R"'ﬁ'§§’“ﬂ’£ﬁ°a‘@am'"°§ﬂ“’§ N
' 4 omits A, 249,
* pa3A, «puR,

5 BAX*#; not so I-tsing. Paramartha had jatam for jalani ?

¢ ay B and Chinese omit this verse and its commentary.

7 5 has ra?:]wwﬁn'ﬁfﬁ'waq«'na'ng'aetvn'ivm'ﬁ I

Ahas BTN - - - q};lq.n.ﬁq.{ﬁﬁ R LR T 5.,4%.@.
NI“‘S'F'B‘E"I'K"!IK'N’RR’ }-ﬁﬂ'a'a‘,{'ﬂ'i\ﬁ‘%ﬁ‘ﬂﬂq"ﬂﬂ'
nga'tﬁi I

Bhes 33 - - - aduenfualy - BANH || §ARYApy
{.é.,‘.a.q.gq. ' ﬁ.é.q.z\;'.'ﬁq. an.ﬂgﬁ.gq.;{“.ng%.
8- | g3y Y Far g s adg ,\.3.5“. &N TN 55
CREER LT :

F. W.T.
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+=
%ﬁﬂ@m&ﬂﬂ e & m E
g %&b

tRAE<KBAR m

TSING

I-

® % xRE NEBEETAKFEERE
PO ER Y S THRE HEIREEsaREREIE
= E®S smewd
e WX RN

BRBE %2 K88 mEm e KW WE

! Here 4]l seems to mean ** make to know .
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PARAMARTHA
DI HE
. {i %
(©6) Vi ft
i W
R ﬂ? g 'gﬁ !El' m
w Rl & m| A %
# Ml opE| | R i
& Bl = M| & =
7 K| om| ol u o
Y q (65) #
% fn
5 2
5 (64)
I-1sING
nom # E 5
B Z‘% _—
% w» E| % B ® a
wow O % oW oA g
oo $ ﬁ 1& Fi & m ai
@) gy B W R % (64)
% (65)
%
R

! This phrase = lcamtaphaldni The whole clause is an insertion by

I-tsing.
2 -

3 [Omitted by P.]

= ‘“another verse ”, i.e. perhaps *‘ the last verse "
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A
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ommOCERm

B RSRENSEIOH
SE I MW

S w0 RBE
EWE >

~
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(58)

I-rsING

B i o
RO

4

-]

! These two sigus usually = Buddha.
2 i} clearly corresponds to 4f B and F /j ond translates the

same word,

ndma, namadheya, ete.

3 [Here beginsa long insertion by P.,apparently made up of repetitions,
with variations, from other parts of the text.]
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K
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# ]
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! [Here we seem to have the equivalent of verseiv in its proper place,
the verse having been already inserted by I-tsing above.]

2 Jii % is usually = alambana.

3 (Insertion by P.]

* % = nagara [insertion by I-tsing).
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il M x5 B
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B % % w m| m| A
?m HOR W | RO
o W B | | 7| ®
i £ & | #| Al &
mot 2 K (50)
2R s %
i # -

(49) (48)

! These two lines mean *‘ the objects being illusory, the recognizer
is also unreal”. 2 [Insertion by P.]

3 We have here two transliterations of Gandharva.

‘ {LJ . . . il is & technical term of the Vijiiinavida, denoting the
projection-perception of objects, as an activity of thought. ﬂ] =mayd.
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R OH R F )
B = ®) * BF
o S
e a0 A ow o ®
R .
T &’ ’ . *
46) g ¥ i

A %

a (43).
- ‘ Lasixg
® 2 Bo— h X
R # X [ 2
T 2z B '; il
B w M x w
+ T 4i) & 5 Wk

73 Z
W& gn iy )3 5
(46) Rk n i

2 2 o R

% i w

"’ # (43) (42)
1 P opparently = dravya. ¢ [Insertion by P.]

3 We have here in P. bhranta without citta. In I-tsing’s version fi§f
apparently means mind and its activity : it has a bad sense in hoth
Buddhist and Classical Chinese ; its modern sense is *‘ feeling .

This content downloaded from 185.2.32.58 on Wed, 25 Jun 20140455 17 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditi

n


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

304 THE HAND TREATISE

2 ¥ H B % B K Paramirima
w OB O b g R R
A R RE 5 £
A 2 £ & g x
R B OBE Oy 6D
(41) (40) # % i
z _
- 4
]
<35)§ A
4 i
I-rsiNG
W N F R B ot BB
wmAE B M B H oo ®on o#
Koy B &R ¥ B8 * A &
G5 g ﬁ‘g x G % x
2 30 gg = f; L S
(I - % M b - %
o 2 ﬁ &% " A
8 (40) o & (38) ¥ (35) (34)
/i3 (39) & ik
i ] (36)'

! [The omission by P. of clauses 34-6 is perhaps due to homoeobeleu'.;ou
sidhyate—sakyate. They are, however, perhaps reflected by the first nine
characters in clause 38, See also p. 281, n. 1.]

2 This is the equivalent of kasya hetoh.

3 ﬁ'] 5 = videga ; ’ﬁ = -tva; §K, us before, = ablative.
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111
(@)

g -]

B
2
H

FEEN

% ~
| R
(30)
~ Isine

B
E‘l 111

1 This character must be inserted.

3 m — Bt»agﬁ ’)’ “ plnce ”,

2 [Insertion by I-tsing.)

¢ Literally ‘‘next to vacuum”, i.e. the limit of smallness (antya),
a characteristic of Paramirtha’s transldtion,

5 j( usnally = bhita, mahdbhiita, and not used in the sense of para-

manu, ‘‘atom.”

5 = na éakyate + infinitive.
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PARAMARTHA
#®# X n ®K W &% = "
h B OE X B &A'R 5
W' o A m A 2
g s & B 2 @& ¥
8) b g B — BBk ”
oz BB B o #
W R @0 W
% % % m N
3] L ii7
% o T
I-rsing
g B F H @ W @ B W
®oO# OE OB OB 2 ® % F
Mot W B % A i ®
®° oW K OF B xomo®
@ & & B @ - s ® M
s 2 % 9 we oW %
(R SERCZONE R 2 (2) X
i % 1’ % »
@8) & z o i z
(h B £ (26) ®2
1] R %l
# A 5
! [Omitted Ly I-tsing.] 2 [Insertion by Paramiirtha.]
4 [Insertion by I-tsing.]
4 1% usually = dharma, but here = vastu, 1 (Paramirtha).
> Var, lect. §§.
8 Another reading for F, (kapila) is iff (ghata).
T Var. lect. 4.
¢ 3% — visaya; ff 17 = gocara.
* Var. lect. G, 10 [Omission by Paramirtha.)
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3 = ﬂ
J5| | WF| 3 _ .
=l wimlsl <X R0
! % al m Eﬁ (22 o) 1
N oy (3) &% i
| A Nigl 3 ; B
(24) Zf g (20)

# n

' lomited byP]  *fR ... Ht = locative case.

s[4 . . . insertion in I-tsing.] fiR # is ** provisional”, * without
foundation”, *‘ without corresponding real objects ™.

4 Var, lect. §).

0 Br 47 M R means ““ull the functions of citta” or *“citta
and all its functions”.

¢ (R 4 ond i} EX scem to have the same meaning. The latter
is sometimes equivalent to projiapti.

T4 fh it and £ filt, are translations of paratantra or pdratantrya.
[But see p. 278, n. 1.]

® 75 3¢ sometimes = yavat.

¥ The two signs in both translations = samurti.

JRAS. 1018, 21
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PARAMARTHA
Mmoo B M E # 2 B
2 B % B 7 I(b)aﬁ@ﬁﬂﬂ
CE I T H » W
o D@ B gl 2 W B
(19 ¥ * B | i fﬁl
g 11
wl B mo=
s (14) o
(16) B %
(13) (12)
I-TsiNG
W OB W MmO m oA %
" B B 2z B £ U
$ A @ a8 B # £ 7
mom et is B w o#%
(19) ® (7 p X w o Z
n x 7 # o
rrs o f} B A& B
5 (S B ®& B
asy o # a3y (12) (1)
m
=3
I
(15)
T Z{ {& omitted by I-tsing.

2 52 . . . ‘“tobe deluded by imagination ’.
* [This secon(l half of the verse is reproduced here at the same point
as in the Tibetan.]

‘% . . . J8 = locative case.

s % . . . £} = na upalabhyate.
¢ [I tsmg has appurently read tad-upalabdhay, omitting the negative.]

= bhranta(mithyad)-jiiana.
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w10) 90 g g B i (i
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L LI (t’?) A 3t
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iy
(5)
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Bmok We W i £
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ik o b "
) T| #8| ,
® % m Ik !
C o | ow| | % -
#$ B & (4)
m| | m| .
A A 2 F | ow ow B
LA S SA L M
9) (10) ® 9 i
1 (5)

(7)

'8 . . . ik = dative casc.

# & A # = ““desiring make understand correctly .
3 fn correlates with f J& helow.
¢ B “see” is required by the sense “ merely seeing the similarity of

the rope to o snake .
5 Literally ¢ produce a decided (nidcita) understanding .
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L4
No. 1255 (PARAMARTHA) %
Sﬁ‘
# % % h 4 B =
ik 2 1 m O 5 &
E I & 1mn % o #
oo neo oW A M
(3) (2)

No. 1256 (I-rs1NG) 4:

IS
N
it
iz &
@)
! l‘ummm Lh.l. l\'unjlos Cumloguo gucs ;f,s “lnt ” lnsteml of ifé ,
which is literally ““volling up”, *“ wrapping ”, and is not used in tho
sense of the former.  fiff is pu,femble to 4§ #, because the latter
seems not to be an usual phrase, and I-tsing uses ﬁ. i means

‘“disclose ”, ‘“explain”, ‘‘ understand”. [See, however, Mr. Hopkins’
note on p. 272.]

I-tsing: % ¢ usually means ¢ within a fist™, ““in u fist”, ruther
than ““in the palm of the hand ”, although ﬁ'ﬂ itself does not menn
““fist”; tf’ in such a phrase presupposes a clenched hand. Accordingly
& is here similar to #§.

*EH fond fR 4 seem to be different translations of one word.

3 Since §iff bas o rather bad sense, i 4} Jjij secms to be the same
& B

¢ ﬁ AH ikond &h 3& are alternative translations, both still in use.

5 I does not necessarily of itself mean paramdrtha ; but not seldom
it has that meaning. The usual rendering of paramdrtha (or para-

mmg satya) is JR 5% or F M} 3 (GF is satya).

. & = instrumental or ablative case.
T ... %K ="onewho”. ® Y = “*n gate”.

H.U.

: T ¥ ﬂs! = i
$ % 4 R H
AN N VI
e e B0

3:,3?\!-17#1:»
RREEY
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